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ЛЕКСИЧНИЙ НОНСЕНС ЕДВАРДА ЛІРА: ОСОБЛИВОСТІ УТВОРЕННЯ ТА ПЕРЕКЛАДУ 

Камілла ВОРОНІНА, Тетяна ВАЛІЙОВА (Харків, Україна)

Статтю присвячено дослідженню особливостей формування авторських лексичних нонсенсних формацій та їх перекладу українською. Виявлено, що у випадку з перекладом лексичних нонсенсів та всього художнього твору, що їх містить, обидва етапи перекладацького процесу значно ускладнені: етап інтерпретації та етап утворення перекладацького відповідника. У результаті дослідження зроблено висновки, що спосіб утворення відповідника, який обирає перекладач, відображає особливості його інтерпретації того чи іншого лексичного нонсенсу. У багатьох випадках перекладач віддає перевагу транскодуванню з метою збереження неповторності авторського стилю. 
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The paper focuses on particularities of formation of lexical nonsense units and their translation into Ukrainian. It has been revealed that lexical nonsense inserted into a literary work makes both stages of translation process extremely difficult to perform. The general conclusion is that word-building patterns selected by the translator to coin the equivalents reflect particularities of his interpretation of lexical nonsense units. In a number of cases, the translator has selected transcoding to preserve the author’s individual style. 
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Нонсенс як феномен утворення сенсу не перестає привертати увагу фахівців цілого спектру гуманітарних наук. Численні форми його репрезентації цікавлять й перекладознавців та перекладачів-практиків, адже вивчення особливостей перекладу нонсенсу здатне наблизити дослідників до відповідей на цілу низку важливих питань, які дотепер не отримали всебічного ретельного вивчення. Так, дослідницька увага та зацікавленість поступово переміщується з тексту як результату перекладацької діяльності на перекладача як агента креації, насамперед, на ті складні процеси, які відбуваються у його свідомості під час здійснення перекладу. Актуальність даної розробки обумовлена необхідністю дослідити особливості здійснення етапів перекладацької діяльності під час перекладу художніх творів, які містять лексичні нонсенсні одиниці, – від сприйняття та інтерпретування твору мовою оригіналу до пошуку/утворення перекладацького відповідника в мові перекладу. Матеріалом даного дослідження обрано віршовані твори видатного англійського поета Едварда Ліра та їх переклади українською Олександра Мокровольського. 

Едварда Ліра вважають видатним митцем, провісником багатьох тенденцій та напрямів мистецтва ХХ ст., насамперед, сюрреалізму та постмодернізму [4; 17; 18]. Його творчість мала значний вплив на подальший розвиток та становлення світової літератури. До послідовників Е. Ліра належать Г.К. Честертон, Х. Беллок, М. Пік; вплив творчості Е. Ліра простежується у творах Дж. Джойса, Ф. Кафки, Г. Стайн та багатьох інших письменників-дадаїстів, футуристів, письменників «теарту абсурду» [17]. Едвард Лір відомий як один з засновників та неперевершений майстер літературного жанру нонсенс [4; 5; 17] – явища, що вважають виключно британським, яке «пройняте особливим почуттям гумору, заснованим на підтексті, іронії, грі слів, тобто всім тим, що в значній мірі й визначає британську культуру» [18]. 
Не викликає сумнівів той факт, що саме Англія дотепер утримує своєрідну «монополію» на нонсенс як літературний жанр, адже саме твори видатних англійців – Е. Ліра та Л. Керролла – є зразком «чистого» нонсенсу [10, кол. 631]. Передумови для розквіту жанру нонсенсу треба шукати в особливостях національного менталітету, сформованого внаслідок певного історичного розвитку та соціально-психологічних типів людей, які виникли та закріпилися в складі даного етносу [7; 8; 16]. Основними чинниками, які обумовили складність та своєрідність англійського менталітету, є острівне географічне положення Англії, висока щільність заселення, неодноразові напади, завоювання та, як наслідок, етнічні трансформації [7]. Оскільки характерними рисами типового англійського характеру визначені прагнення до свободи, визнання права особистості на незалежну поведінку, повага до закону, пошана до традицій, високий емоційний самоконтроль [там само], не дивно, що спроби перекрутити реальність, побудувати нові сенси шляхом відмови від традиційних трактувань навколишньої дійсності прийшлися англійцям до вподоби. 
Едвард Лір створив свій неповторний світ – «фантастичний, буйний, веселий» [12, с. 8], світ особливий, який заперечує всі правила та закони здорового глузду [4; 5; 12; 16]. Е. Лір скептично ставився до загальносхвалених норм моралі суспільства того часу, тож дивацтво та ексцентризм були для нього «формою захисту особистості від суворо регламентованого буржуазного суспільства з його шкалою соціальних цінностей» [4, с. 8]. Його особистісна позиція знайшла втілення у творчості: герої поета – або вигадані істоти, яких навіть уявити важко, або диваки, чия ексцентрична, не схожа на інших поведінка суперечить загальновизнаним соціальним нормам, але водночас не завдає шкоди оточуючим. Не дивно, що Е. Лір розміщує своїх героїв у незвичні «екзотичні місцевості, як реальні, так і вигадані» [26, с. 9], що змушує читача подорожувати разом з ними, залучаючи фантазію та творчу уяву. 

Е. Лір відомий як майстер словесної гри; одним з його найулюбленіших прийомів є утворення неконвенційних лексичних одиниць за рахунок переосмислення узуальних. С.А. Колісниченко, А.Ю. Мурадян називають лексичні одиниці, побудовані шляхом переосмислення узуальних лексем, «жартівливими “народно-етимологічними” утвореннями» [9, с. 105], Р. Якобсон у подібних випадках говорить про використання поетичної етимології, що проявляється в основі гри слів та каламбурів [20], а Н.М. Демурова відносить подібні утворення до випадків словесної гри, сутність якої полягає в «обіграванні різного написання та звучання слів» [4, с. 13]. Так, до свого друга Фортеск’ю (Fortescue) автор звертається у листах «40scue»,  Гаррієт Бічер-Стоу називає «Mrs. Beecher’s Toe», для позначення множини іменника «hippopotamus» утворює нову форму «hippotamice», а, переосмислюючи на свій лад «German», вигадує жартівливі «Gerwoman and Gerchildren». 
Творчість цього видатного поета рясніє багатьма прикладами лексичних нонсенсів, які роблять його вірші самобутніми, неповторними, особливими. Об’єктом даної розробки є нонсенсні одиниці лексичного рівня, утворені автором за використання різноманітних словотвірних способів, а предметом – особливості їх утворення та перекладу українською. 

Під лексичним нонсенсом розуміємо інноваційну креативну одиницю, утворену за рахунок неконвенційного поєднання конвенційних елементів нижчих рівнів – фонем та/або морфем – яка характеризується референційно-сигніфікативною невизначеністю та неоднозначністю семантичної інтерпретації. 
Наявність лексичного нонсенсу у складі художнього твору взагалі та поетичного зокрема значно ускладнює здійснення обох етапів процесу перекладу. Складне завдання з перекладу нонсенсної одиниці і всього твору, що її містить, вимагає від перекладача творчих нестандартних підходів як до інтерпретації, так і до створення остаточного відповідника. 

На етапі сприйняття та інтерпретування перекладацькі труднощі пов’язані насамперед з тим, що будь-яке нонсенсне утворення виключає однозначність тлумачення. Нонсенс передбачає створення багатьох сенсів: від двох до потенційно безкінечної їх кількості. Крім цього, нонсенсна лексема є індивідуально-авторською одиницею, що не підлягає кодифікації, відповідно, знання про неї у внутрішньому лексиконі її реципієнтів відсутні. Той, хто сприймає, повинен самостійно приписати значення нонсенсній лексемі, а отже, такі значення будуть мати не сталий (fixed), а змінний (shifting) характер, «тобто кожний потенційний реципієнт теоретично може надати цій одиниці своє власне значення, яке буде певним чином відрізнятися від значень, наданих іншими реципієнтами» [13, с. 50]. 
На етапі сприйняття нонсенсу провідну роль починає відігравати перекладач та його особистісні характеристики: насамперед, здатність розпізнавати сенси у випадках ускладненої інтерпретації, тобто спроможність «присвоювати значення непрозорому, незрозумілому для реципієнта тексту» [24, с. 11]. Нонсенс найкраще реалізує основний постулат герменевтики щодо значного зростання ролі реципієнта: діяльність інтерпретатора майже дорівнює ролі автора; інтерпретатор обов’язково привносить щось своє, особисте, бо «інтерпретація (і в цьому її природа) направлена на осягнення та “довідтворення” того, що має бути зрозумілим» [19, с. 109]. 

Активне ставлення перекладача як реципієнта до тексту твору корелює з широко відомим у психологічних дослідженнях поняттям співтворчості, яка визначається як активна творчо-майстерна психічна діяльність реципієнтів, що перебуває переважно в царині уяви та поновлює зв’язки між художньо-умовним відображенням дійсності й самою дійсністю, між художнім образом і активно виникаючими образами самого життя в тих його проявах, які входять у досвід, емоційну пам'ять та внутрішній світ (інтелектуальний та почуттєвий, свідомий та несвідомий) того, хто сприймає текст [1]. Співтворчість «не просто розшифровує зашифроване іншим, а й творчо конструює за допомогою уяви свої відповідні образи, які прямо не збігаються з баченням автора твору, хоча і є близькими до них за змістовими ознаками, водночас оцінюючи талант, майстерність художника зі своєї точки зору на життя та мистецтво» [там само]. Нонсенс є феноменом сприйняття [24, с. 11], стимулом для привнесення розуміння реципієнта в текст твору; позбавлений одного заданого сенсу, він передбачає активну взаємодію з художнім текстом того, хто його сприймає та інтерпретує. 

Етап пошуку/утворення остаточного відповідника ускладнений через те, що лексичні нонсенси належать до безеквівалентної лексики; вони не мають та не можуть мати сталих відповідників у мові перекладу. Активна позиція перекладача на цьому етапі має прояв у необхідності створити функціональні відповідники лексичним нонсенсам [3], тобто такі, «які виконують функцію, аналогічну функції мовних засобів оригіналу» [11, с. 187]. Отже, пошук/утворення перекладацького відповідника вимагає від перекладача насамперед високої майстерності в оперуванні засобами художньої виразності в мові перекладу, а також активізації свого творчого потенціалу, вмінь створювати художній текст мовою перекладу. У випадку з віршованими творами, які містять нонсенс, всі перекладацькі труднощі «лише багаторазово підсилюються» [5, с.10], особливо якщо перекладач має справу з незрівнянними майстрами нонсенсу, до яких безперечно належить Е. Лір. 

У своїх віршах поет утворює лексичні нонсенси переважно на позначення вигаданих істот, їх ознак або характеристик та географічних назв. Наведемо приклад назви надзвичайно дивного персонажу:

Who, or why, or which, or what,
Is the Ahkond of Swat? (E. Lear, The Ahkond of Swat)
Обидва компоненти лексичного нонсенсу Ahkond of Swat утворено з урахуванням рими та розміру вірша за рахунок словотвірного способу, що має назву word manufacture – довільне поєднання фонем [23, с. 239]. Наведене утворення передбачає потенційно необмежену кількість варіантів тлумачення – адже автор не надає підказок щодо того, яка це істота. Навпаки, він починає вірш з запитання стосовно цього персонажу та його характеристик. 

Нелегке завдання з утворення відповідника перекладач вирішив шляхом транскодування: 
Що то, як то, чому то чи хто то 

Аконд із Своту?  (Аконд із Своту, пер. О. Мокровольський)

Відповідник свідчить, що перекладач інтерпретував перший компонент – Ahkond – як назву персонажу, а другий – Swat – як назву якоїсь місцевості: населеного пункту, селища тощо. Транскодоване поєднання Аконд із Своту повністю відтворює у мові перекладу прагматичну інтенцію автора – вказане утворення надає україномовним читачам можливість відчути незвичність персонажу, заохочує до пошуків відповіді на запитання, що ж це за істота.

Звернемо увагу на такі авторські нонсенси, використані задля позначення невідомої істоти та географічної назви: 
The Scroobious Pip from the top of a tree
Saw the distant Jellybolee, (E. Lear, The Scroobious Pip)

Лексичний нонсенс Scroobious Pip вигаданий на позначення фантастичного створіння, малюнок якого автор наводить разом із віршем [25]. Істота – надзвичайно дивна, схожа на папугу, з «крилами бабки, риб’ячим хвостом, ногами чаплі» [16, с. 29], але, як зазначають знавці творчості Едварда Ліра, більш за все ця істота схожа на самого поета [16]. Щодо утворення географічної назви Jellybolee, всередині можна розпізнати узуальні лексеми jelly – желе; драглі, холодець та bole – стовбур. Але не виключеною є зовсім інша мотивація до створення вказаної лексеми. 

Переклад українською містить транскодовані відповідники: 
Як Пип Скрубіозний сидів у гіллі 

Й дивився на море Джелліболі (Пип Скрубіозний, пер. О.Мокровольський) 

У випадку з епітетом Скрубіозний бачимо випадок адаптивного транскодування, коли «форма слова в вихідній мові дещо адаптується до фонетичної та/або граматичної структури мови перекладу» [6, с. 282]. Відповідник Джелліболі утворено перекладачем за рахунок транскрибування; значення узуальних лексем, які можна розпізнати всередині – jelly та bole – не стали у пригоді під час створення відповідника. Наведені перекладацькі рішення якомога краще передають атмосферу незвичності, переносячи читача у вигаданий фантасмагоричний світ Едварда Ліра.  

Уривок нижче містить назву невідомих казкових істот з дивовижною поведінкою: 

Far and few, far and few,

Are the lands where the Jumblies live;

Their heads are green and their hands are blue;

And they went to sea in a sieve. (E. Lear, The Jumblies)

Щодо техніки утворення, the Jumblies можна умовно віднести до випадків авторської орфографії, адже нонсенсну одиницю можна зіставити з узуальною лексемою jumble – 1) безладна суміш, купа 2) плутанина, безладдя 3) штовханина, тиснява, давка [22]. Контекст вірша вказує, що зовнішність героїв «відповідна їхнім вчинкам» [12, с. 8] – настільки дивна, що й уявити важко створінь з зеленими головами, синіми руками, які прямують до моря у решеті. 
У перекладі українською бачимо блискучі перекладацькі рішення:  

Край світа живуть вони, Джамблики-Джамблі.

Джамблюють – і горе не горе! 

В них ручки синямблі, голівки зеленямблі,

Й поджамбляли в решеті в море. (Джамблики-Джамблі, пер. О. Мокровольський)
Англомовному нонсенсу the Jumblies О. Мокровольський утворив транскодований двокомпонентний відповідник Джамблики-Джамблі, перший компонент якого – Джамблики – побудований за використання словотвірного суфіксу -к-, що надає лексемі «зменшено-пестливого значення з переважанням відтінку пестливості» [15, с. 161]. У власній творчості перекладач йде далі: утворює неконвенційні лексичні одиниці там, де у автора узуальні. Задля підкреслення незвичності вигаданих істот перекладач вигадує лексичні нонсенси на позначення їх характеристик та дій. За основу власної словотворчості він бере назву істот – іменник Джамблі – та утворює від нього а) дієслово недоконаного виду джамбляти, яке використовує у формі теперішнього часу 3 особи множини – джамблюють, та б) дієслово доконаного виду поджамбляти, яке вжито у вірші у формі минулого часу 3 особи множини – поджамбляли. Щодо таких характеристик, як синямблі та зеленямблі, вони утворені за фонологічної аналогією з Джамблі на основі узуальних прикметників синій та зелений. Власними вигаданими одиницями перекладач дає зрозуміти, що відповідники англомовним узуальним лексемам green, blue та go – зелений, синій та йти не підходять у випадку з описом надзвичайно дивовижних створінь.
У прикладі нижче вигаданим є не тільки головний герой, а й місце його мешкання: 

On the top of the Crumpetty Tree 

The Quangle Wangle sat, 

But his face you could not see, 

On account of his Beaver Hat. (E. Lear, The Quangle Wangle's Hat)

Одиницю Crumpetty, яка є першим компонентом сполучення  Crumpetty Tree, відносимо до випадків авторської орфографії, при чому не можемо однозначно стверджувати, яка саме узуальна лексема полягала в основі його створення. Так, Crumpetty може бути випадком авторської орфографії узуальної crumpet - 1) здобна булочка, 2) sl. голова, "макітра" [22] або crump – 1. 1) сильний удар; важке падіння 2) військ. sl. важкий фугасний снаряд; звук від розриву важкого снаряда 2. 1) сильно вдарити 2) військ. sl. стріляти, обстрілювати 3) скрипіти, хрустіти [22]. Щодо назви головного героя – The Quangle Wangle – вона складається з нонсенсної одиниці Quangle та узуальної wangle – 1. хитрощі; нечесна угода 2. 1) домогтися; випросити; роздобути 2) хитрощами вивудити (умовити) 3) підтасовувати факти, спотворювати [22]. Наведене сполучення – приклад прийому римованого словоскладання, сутність якого полягає в повторі першого компонента лексеми з незначними фонетичними змінами. На позначення вказаного прийому вживають низку термінів: «повтор-відлуння» [21], «луна-конструкція» [14], «гендіадіс» [2].
Переклад українською містить такі відповідники: 
На вершечку хрум-хрума хрумкого

Жив старенький Хи-Трун. 

Та бачили тільки бриля от-такого – 

Вміщався під ним весь Хи-Трун. (Бриль старого Хи-Труна, пер. О. Мокровольський)

Відповідник хрум-хрум – звуконаслідування, що означає тріск при розжовуванні їжі – свідчить про те, що перекладач розтлумачив авторський нонсенс, спираючись на узуальну одиницю crump та її значення скрипіти, хрустіти, а задля підсилення впливу на читача додав прикметник хрумкий. Назва персонажу – Хи-Трун – з’явилася як результат шрифтової та пунктуаційної деформації узуальної лексеми хитрун. Вочевидь, такий відповідник було утворено на основі значення другого компоненту авторського Quangle Wangle, а саме: wangle – 1. хитрощі [22]. Відповідник Хи-Трун – красномовна підказка україномовному читачеві щодо рис характеру персонажу; він вповні передає в мові перекладу прагматичну інтенцію автора оригіналу – характеризує персонаж, сповіщає авторське ставлення до нього, але, нажаль, не відтворює авторського ефекту повтору-відлуння.

Здійснене дослідження дозволяє зробити певні висновки. Лексичний нонсенс – результат авторської творчої діяльності – має численні форми репрезентації, утворені за рахунок різноманітних словотвірних засобів. Переклад лексичного нонсенсу та всього художнього твору, який його містить, вимагає від перекладача активного ставлення до твору під час здійснення обох етапів перекладацького процесу: етапу інтерпретування та етапу утворення відповідника. Активна перекладацька позиція на етапі інтерпретування має прояв у здатності розпізнати сенс нонсенсного утворення – завдання, яке може виявитися значно складним через те, що нонсенс виключає однозначність тлумачення. На етапі пошуку/утворення остаточного відповідника нонсенсній лексемі перекладач має побудувати функціональний відповідник, залучаючи свою майстерність в оперуванні з ресурсами мови перекладу. Способи утворення відповідників, які обирає перекладач, відображають особливості його інтерпретації тієї чи іншої нонсенсної формації. У кожному конкретному випадку утворення того чи іншого відповідника перекладач застосовував нестандартні творчі підходи, ретельно обираючи мовні засоби мови перекладу. Але у багатьох випадків перекладач віддав перевагу транскодуванню задля збереження прагматичної інтенції автора – надати змогу читачеві відчути атмосферу вигаданого світу, дивного, несхожого на звичну реальність, що оточує читачів у повсякденному житті. 

Перспективи подальших досліджень полягають у вивченні особливостей утворення та перекладу лексичного нонсенсу у прозових творах. 
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